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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Letland inzake iuchtdiensten tussen en via hun onderscheiden

grondgebieden

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Republiek Letland, partij zijnde bij het Verdrag inzake de
internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor
ondertekening opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de
internationale burgerluchtvaart,

Geleid door de wens een overeenkomst te sluiten met het doel
geregelde luchtdiensten in te stellen tussen en via hun onderscheiden
grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrjvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in deze Overeen-
komst en de Bijlage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij
toegekende betekenis:

a. onder ,,het Verdrag" wordt verstaan: het Verdrag inzake de
internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor
ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeenkomstig
artikel 90 van het Verdrag aangenomen Bijlagen en alle wijzigingen
van de Bijlagen of het Verdrag overeenkomstig de artikelen 90 en 94
daarvan, voor zover deze Bijlagen en wijzigingen in werking zijn
getreden voor, of zijn bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende
Partijen;

b. onder,,Iuchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van

Verkeer en Waterstaat;
war de Republiek Letland betreft, de Minister van Vervoer;

of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke
functie die thans door de genoemde Minister wordt uitgeoefend, te
vervullen;

c.. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan:
ten luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd over-
eenkomstig artikel 4 van deze Overeenkomst;
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d. het begrip ,,grondgebied" heeft met betrekking tot een Staat de
betekenis die daaraan in artikel 2 van het Verdrag wordt toegekend;

e. de begrippen ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst",
,,luchtvaartmaatschappij" en ,,landing anders dan voor verkeersdoel-
einden" hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag
onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge
artikel 2 van deze Overeenkomst en de in het desbetreffende gedeelte
van de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen
bestemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig
tijdens de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Overeenkomst" wordt verstaan: deze Overeenkomst, de
in toepassing daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van de
Overeenkomst of van de Bijlage.

i. onder ,,tarier" wordt verstaan: elk bedrag in rekening gebracht
of in rekening te brengen door de luchtvaartmaatschappijen, recht-
streeks of via hun agenten, aan alle natuurlijke personen of rechtsper-
sonen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

i. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van
toepassing zijn van een tarief, en

ii. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door of namens de luchtvaartmaatschappij-
en worden aangeboden;

j. onder ,,verandering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de
exploitatie van een van de overeengekomen diensten door een
aangewezen luchtvaartmaatschappij op zulk een wijze dat op een of
meer delen van de route wordt gevlogen met luchtvaartuigen met een
andere capaciteit dan die welke op een ander deel worden gebruikt.

k. onder ,,geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS) wordt ver-
staan: een geautomatiseerd systeem dat informatie bevat over routeta-
bellen, beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten en door
middel waarvan plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbiljetten
kunnen worden afgegeven en dat enkele of al deze faciliteiten ter
beschikking van reisagenten stelt.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere Overeen-
komstsluitende Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de
volgende rechten voor het verrichten van geregeld internationaal
luchtvervoer door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de
andere Overeenkomstsluitende Partij:
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a. het recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor

verkeersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen

dienst op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor
het opnemen en afzetten van internationaal verkeer in passagiers,
vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende
Partij het recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen
punten gelegen op bet grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij.

Artikel 3

Verandering van luchtvaartuig

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen kunnen op iedere
vlucht of op alle vluchten en naar eigen keuze op de overeengekomen
diensten van luchtvaartuig veranderen op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij of op enig punt langs de om-
schreven routes, met dien verstande dat:

a. luchtvaartuigen die verder dan het punt waarop van luchtvaar-
tuig wordt veranderd worden gebruikt, in aansluiting op de inkomen-
de of uitgaande luchtvaartuigen in de dienstregeling worden opgeno-
men, naar gelang het geval;

b. in het geval van verandering van luchtvaartuig op het grondge-
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en wanneer meer
dan 6&n luchtvaartuig voorbij het punt van verandering wordt geex-
ploiteerd, niet meer dan 66n zodanig luchtvaartuig van gelijke grootte
mag zijn als, en geen luchtvaartuig groter mag zijn dan de op de derde-
en vierde-vrijheidssector gebruikte luchtvaartuigen.

2. Bij verandering van luchtvaartuig kunnen de aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen gebruik maken van hun eigen uitrusting en, met
inachtneming van de nationale voorschriften, van geleaste uitrusting,
en kunnen zij de exploitatie verrichten overeenkomstig commerciale
regelingen met een andere luchtvaartmaatschappij.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen kunnen verschillen-
de of dezelfde vluchtnummers gebruiken voor de sectoren waarop
hun verandering van luchtvaartuig betrekking heeft.

Artikel 4

AanwyVzing en verlening van vergunningen

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel
van een schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de
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andere Overeenkomstsluitende Partij twee luchtvaartmaatschappijen
aan te wijzen voor de exploitatie van luchtdiensten op de in de Bijlage
omschreven routes en eerder aangewezen luchtvaartmaatschappijen
te vervangen door een andere luchtvaartmaatschappij.

2, Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Overeen-
komstsluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Over-
eenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappijen, met
inachtneming van de bepalingen van dit artikel, de vereiste exploita-
tievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kunnen de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen te allen tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke
exploitatie van de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalin-
gen van deze Overeenkomst voldoen en de tarieven voor deze diensten
zijn vastgesteld in overeenstemming met de bepalingen van artikel 6
van deze Overeenkomst.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de in het
tweede lid van dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren
of deze vergunning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaar-
den ter zake van de uitoefening van de in artikel 2 van deze
Overeenkomst omschreven rechten door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen, indien niet te haren genoegen is aangetoond dat een
aanmerkelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijke
toezicht op die luchtvaartmaatschappijen berusten bij de Overeen-
komstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewe-
zen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 5

Intrekking of opschorting van vergunningen

I. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Par-
tij hebben het recht de in artikel 4 vermelde vergunningen voor een
door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappijen niet te verlenen, deze in te trekken of op te schorten,
of hieraan voorwaarden te verbinden:

a. indien zodanige luchtvaartmaatschappijen nalaten ten genoe-
gen van de luchtvaartautoriteiten van die Overeenkomstsluitende
Partij aan te tonen dat zij voldoen aan de door die autoriteiten
gewoonlijk en redelijkerwijze in overeenstemming met het Verdrag
toegepaste wetten en voorschriften;

b. indien zodanige luchtvaartmaatschappijen nalaten de wetten en
voorschriften van die Overeenkomstsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmer-
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kelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappijen berusten bij de Overeenkomstsluitende
Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen of bij haar
onderdanen; en

d. indien de luchtvaartmaatschappijen anderszins nalaten de ex-
ploitatie te voeren in overeenstemming met de ingevolge deze Over-
eenkomst gestelde voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrij pen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming-van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en
voorschriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde
rechten slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten
van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door de
Overeenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, vangt zulk over-
leg aan binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake.

Artikel 6

Tarieven

I. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Over-
eenkomnstsluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor
vervoer tussen hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn
goedgekeurd door de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen, en dienen te zijn vastgesteld op een redelijk niveau,
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met alle relevante
factoren, waaronder begrepen de exploitatiekosten, een redelijke
winst en de tarieven van de andere luchtvaartmaatschappijen die
dezelfde route of een deel daarvan exploiteren.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden,
indien mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen door middel van toepassing van de procedures van de
Internationale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Trans-
port Association") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks
niet mogelijk is, worden de tarieven overeengekomen door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de
goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig
(60) dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring
voorgelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen, tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze
termijn in bijzondere gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of wor-
den, indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30)
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dagen na de datum van voorlegging, overeenkomstig het derde lid van
dit artikel, te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren,
geacht te zijn goedgekeurd.

Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals bepaald in
bet derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten over-
eenkomen dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring
moet geschieden, dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tariefniet kan worden overeengekomen overeenkom-
stig het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkom-
stig het vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartau-
toriteit de andere luchtvaartautoriteit te kennen geefi dat zij een
overeenkomstig de bepalingen van het tweede lid van dit artikel
overeengekomen tarief niet goedkeurt, trachten de luchtvaartautori-
teiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen het tarief in onder-
linge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen
bereiken omtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan
hen voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief
krachtens het vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld
overeenkomstig de bepalingen van artikel 18 van deze Overeenkomst.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarie-
ven blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die
afwijken van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit
artikel zijn goedgekeurd.

Artikel 7

Commerciele activileiten

1. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan or:

a. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij kantoren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het
luchtvervoer en de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor het
verzorgen van luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. zich op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschap-
pij, via haar agenten, bezig te houden met de verkoop van luchtver-
voer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij toegestaan om haar in verband met het
verzorgen van luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel,
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operationeel en technisch personeel te zenden naar en te doen
verblijven op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.

3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappijen worden voorzien door hun eigen perso-
neel of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisa-
tie, onderneming of andere luchtvaartmaatschappijen die werkzaam
zijn op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
en die gemachtigd zijn dergelijke diensten te verlenen op het grondge-
bied van die Overeenkomstsluitende Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeen-
stemming met de wetten en voorschriften van de andere Overeen-
komstsluitende Partij.

Artikel 8

EerlVke concurrentie

I. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Partijen
worden op eerlijke en gelijke wijze in de gelegenheid gesteld deel te
nemen aan het internationale luchtvervoer dat door deze Overeen-
kornst wordt beheerst.

2. Elke Partij treft alle passende maatregelen binnen haar rechts-
macht ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of oneerlijke
concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de luchtvaart-
maatschappijen van de andere Partij nadelig beinvloeden.

Artikel 9

Dienstregeling

1. De door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen doen 45 dagen tevoren kennisgeving van de
dienstregeling van hun voorgenomen diensten aan de luchtvaartauto-
riteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij, en vermelden
daarbij de frequentie, het type luchtvaartuig, de indeling en het aantal
zitplaatsen dat beschikbaar zal zijn voor het publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor bet uitvoeren van extra vluch-
ten kunnen door .de aangewezen luchtvaartmaatschappijen recht-
streeks aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomst-
sluitende.Partij ter goedkeuring worden voorgelegd.
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Artikel 10

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen voor interna-
tionale luchtdiensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrus-
tingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermid-
delen, proviand (met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksarti-
kelen) aan boord, alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan
boord van zodanige luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle
douanerechten, inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale
heffingen en belastingen bij binnenkomst op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, mits deze uitrustingsstukken en
voorraden aan boord van de Iuchtvaartuigen blijven, totdat zij
opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonderde-
len, voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand, ingevoerd op
het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij door often
behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij of aan boord van de door deze aange-
wezen luchtvaartmaatschappij gedxploiteerde luchtvaartuigen geno-
men uitsluitend voor gebruik aan boord van de iuchtvaartuigen bij de
exploitatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of
belastingen, met inbegrip van douaneheffingen en inspectiekosten,
verschuldigd op het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluiten-
de Partij, te worden betaald, zelfs indien deze voorraden zullen
worden gebruikt tijdens de gedeelten van de vlucht die worden
afgelegd boven het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende
Partij, waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden ver-
langd dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid kunnen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Overeenkomstsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbeta-
ling van douanerechten die reeds op de hierboven bedoelde goederen
zijn geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden
brandstof, smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartui-
gen van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen kunnen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts
worden uitgeladen met toestemming van de douaneautoriteiten van
deze Partij, die kunnen verlangen dat deze materialen onder hun
toezicht worden geplaatst, totdat zij weer worden uitgevoerd of
overeenkomstig de douanevoorschriften een andere bestemming heb-
ben gekregen.
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Artikel I I

Dubbele belasting

1. Inkornsten en winsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen in
het internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Winst uit de vervreemding van in internationaal verkeer geex-
ploiteerde luchtvaartuigen is slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

3. Kapitaal vertegenwoordigd door luchtvaartuigen die worden
geaxploiteerd in het internationale verkeer en door roerende zaken die
verband houden met de exploitatie van die luchtvaartuigen, is slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.

4. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn ook van
toepassing op inkomsten en winsten uit deelneming in een ,,pool", een
gemeenschappelijke onderneming of cen internationaal opererend
agentschap.

Artikel 12

Overmaking van gelden

1. Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen vrij luchtvervoerdiensten te verkopen op de grond-
gebieden van beide Overeenkomstsluitende Partijen, hetzij recht-
streeks, hetzij via een agent.

2. Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen vrij het batig saldo van de ontvangsten en uitgaven
op het grondgebied van verkoop over te maken. In deze netto-overma-
king zijn begrepen de baten uit verkopen, rechtstreeks of via agenten,
van luchtvervoerdiensten en bijkomende of aanvullende diensten,
alsmede de gebruikelijke handelsrente die over deze inkomsten wordt
ontvangen terwiji deze in afwachting van de overmaking in deposito
zijn gegeven.

3. De luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende
Partijen verkrijgen binnen ten hoogste 30 dagen na de aanvraag
toestemming voor de overmaking, zulks in een vrij inwisselbare
munteenheid, tegen de officiele koers voor de inwisseling van de
plaatselijke munteenheid, geldend op de datum van verkoop.

Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstslui-
tende Partijen vrij de feitelijke overmaking te verrichten zodra zij de
toestemming verkrijgen.
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Artikel 13

Toepassing van wetten, voorschrif/en en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar
grondgebied van in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaar-
tuigen of betreffende de exploitatie van en het vliegen met zodanige
luchtvaartuigen dienen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij te worden nageleefd
vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit bedoeld
grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende
reisdocumenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine
dienen te worden nageleefd door of namens bemanningsleden,
passagiers, vracht en post vervoerd door luchtvaartuigen van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit
het grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Overeenkomstsluitende Partij en die de zone van de
luchthaven die daarvoor gereserveerd is niet verlaten, worden, behal-
ve wat veiligheidsmaatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft,
slechts aan een vereenvoudigde controle onderworpen. Bagage en
vracht op doorreis zijn vrijgesteld van douanerechten en andere
soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Overeen-
komstsluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de lucht-
vaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij in
rekening worden gebracht voor het gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde
Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden
gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaart-
maatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij bij de
toepassing van haar voorschriften inzake douane, immigratie, quaran-
taine en soortgelijke voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens,
luchtwegen, Iuchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen
waarover zij zeggenschap heefR.
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Artikel 14

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en
vergunningen die door een van de Overeenkomstsluitende Partijen
zijn uitgereikt ofgeldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden
door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor
de exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven
routes, mits deze bewijzen en vergunningen werden uitgereikt of
geldig verklaard overeenkomstig de op grond van het Verdrag
vastgestelde normen. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt
zich evenwel het recht voor om voor vluchten boven haar grondgebied
de erkenning te weigeren van bewijzen van bevoegdheid en vergun-
ningen die aan haar eigen onderdanen zijn verstrekt door de andere
Overeenkomststuitende Partij.

Artikel 15

Veiligheid

1. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen elkander de
bijstand te verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechte-
lijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging
voor de veiligheid van de luchtvaart.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in de niet-dis-
criminatoire en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te
leven die de andere Overeenkomstsluitende Partij voorschrijft voor de
binnenkomst op het grondgebied van die andere Overeenkomstslui-
tende Partij en toereikende maatregelen te treffen om passagiers en
hun handbagage aan controle te onderwerpen. Elke Overeenkomst-
sluitende Partij neernt ook elk verzoek van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen voor haar
iuchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen overeenkomstig
de toepasselijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn
vastgesteld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. In-
dien een Overeenkomstsluitende Partij van deze bepalingen afwijkt,
kan de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg
met die Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door de Over-
eenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, begint zodanig over-



Volume 2248, 1-40038

leg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een bevredigend
akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel 17 van
deze Overeenkomst.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstem-
ming met de bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en
bepaalde andere handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen,
ondertekend te Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrij-
ding van bet wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartui-
gen, ondertekend te 's-Gravenhage op 16 december 1970, en het
Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht
tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal
op 23 september 197 1, voor zover de Overeenkomstsluitende Partijen
beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in
zijn macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen,
verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen elkander bijstand door
de verbindingen die bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk
cen voorval of de dreiging daarvan een einde te maken, te vergemak-
kelijken.

Artikel 16

Geautomatiseerde Boekingssystemen

I. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebruikers van luchtvervoerdiensten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van de desbetreffende informatie, met
inbegrip van misleidende voorstelling daarvan-;

b. de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van een Overeen-
komstsluitende Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij-
en onbeperkt en non-discriminatoir toegang tot en gebruik van de
GBS-en hebben op het grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij.

c. in dit verband geldt de door de EEG aangenomen GBS-Ge-
dragscode op het grondgebied van Nederland, terwiji op het grondge-
bied van Letland de geldende GBS-Gedragscode van de Europese
Burgerluchtvaartconferentie van toepassing is.

2. Een Overeenkomstsluitende Partij waarborgt aan de GBS-en die
door de aangewezen vervoerders van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij als hun hoofdsysteem zijn gekozen, vrije en onbelemmerde
toegang tot haar grondgebied. Geen der Overeenkomstsluitende
Partijen zal op haar grondgebied aan het door de aangewezen



Volume 2248, 1-40038

luchtvaartmaatschappij(en) van de andere Overeenkomstsluitende
Partij gekozen GBS strengere eisen opleggen of toelaten dat deze
worden opgelegd, dan die opgelegd aan het GBS van haar eigen
aangewezen vervoerders, bijvoorbeeld ten aanzien van:

a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip
van de regels inzake het tonen en redigeren van GBS-en, en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
keuze en gebruik van technische apparatuur en programma's of de
installatie van apparatuur.

Artikel 17

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaartauto-
riteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg
met elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van deze
Overeenkomst worden uitgevoerd en naar tevredenheid worden
nageleefd.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan verzoeken om
overleg met het oog op wijziging van deze Overeenkomst of van de
Bijlage daarbij. Dit overleg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de
datum van ontvangst van het verzoek door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, tenzij anders overeengekonen. Dit overleg kan zowel
mondeling als schriftelijk plaatsvinden.

3. Door de Overeenkomstsluitende Partijen overeengekomen wij-
zigingen op deze Overeenkomst worden van kracht op de datum
waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk ervan in
kennis hebben gesteld dat aan hun onderscheiden constitutionele
voorwaarden is voldaan.

4. Elke wijziging van de Bijlage bij deze Overeenkomst wordt
schriftelijk overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en
wordt van kracht op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 18

Regeling van geschillen

I. Indien er tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil
ontstaat met betrekking tot de uitlegging of toepassing van deze
Overeenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen dit in de
eerste plaats te regelen door middel van onderlinge onderhandeling.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen het
geschil te regelen door middel van onderhandeling, kan het op
verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen ter beslissing
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worden voorgelegd aan een gerecht van drie scheidsmannen, van wie
elke Overeenkomstsluitende Partij er een benoemt, waarna de aldus
gekozen twee scheidsmannen overeenstemming bereiken over de
derde, op voorwaarde dat de derde scheidsman geen onderdaan van
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen is. Elk van de Overeen-
komstsluitende Partijen wijst een scheidsman aan binnen een termijn
van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide Overeen-
komstsluitende Partijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij
een diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechter-
lijke beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde
scheidsman wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen
overeenstemming bereikt. Indien een der Overeenkomstsluitende
Partijen haar eigen scheidsman niet aanwijst binnen de termijn van
zestig (60) dagen of indien over de derde scheidsman niet binnen de
genoemde termijn overeenstemming is bereikt, kan de Voorzitter van
de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie door een
der Overeenkomstsluitende Partijen worden verzocht een scheidsman
of scheidsmannen te benoemen.

3. Het scheidsgerecht bepaalt zijn eigen procedureregels en beslist
over de verdeling van de kosten van de procedure.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich
te houden aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit
artikel.

Artikel 19

Beeindiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de andere
Overeenkomstsluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk
kennisgeving doen van haar besluit deze Overee nkomst te beeindigen.

Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt de Overeen-
komst twaalf (12) maanden na de datum van ontvangst van de
kennisgeving door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de
kennisgeving van opzegging in onderling overleg voor het einde van
dit tijdvak wordt ingetrokken. Indien de andere Overeenkomstslui-
tende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de kennisgeving
geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de
kennisgeving door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Registratie bi de ICAO

Deze Overeenkomst en alte wijzigingen daarop warden geregi-
streerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.
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Artikel 21

Toepasseikjkheid van multilaterale overeenkomsten

I. De bepalingen van het Verdrag worden op deze Overeenkomst
toegepast.

2. Indien een door beide Partijen aanvaarde multilaterale overeen-
komst ter zake van een aangelegenheid die door deze Overeenkomst
wordt bestreken, in werking treedt, hebben de desbetreffende bepalin-
gen van die overeenkomst voorrang boven de desbetreffende bepalin-
gen van de onderhavige Overeenkomst.

Artikel 22

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 23

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand die volgt op de datum waarop de Overeenkomstslui-
tende Partijen elkaar schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat
aan de daarvoor constitutioneel vereiste formaliteiten in hun onder-
scheiden landen is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Over-
eenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Riga op 25 maart 1993 in twee exemplaren in de
Nederlandse, de Letse en de Engelse taal. In geval van onderlinge
verschillen is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Voor de Regering van de Republiek Ledand

A. GUTMANIS
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Bijlage

bij de luchtvaartovereenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en
de. Republiek Letland

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Republiek
Letland hebben het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder
aangegeven routes:

punten in Letland - tussenliggende punten - punten in Neder-
land - verdergelegen punten, in beide richtingen.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van het Koninkrijk
der Nederlanden hebben het recht luchtdiensten te exploiteren op de
hieronder aangegeven routes:

punten in Nederland - tussenliggende punten - punten in
Letland - verder gelegen punten, in beide richtingen.

3. Elk punt of alle punten op de omschreven routes kan of kunnen,
naar keuze van elke aangewezen luchtvaartmaatschappij, op een
vlucht of op alle vluchten Worden overgeslagen.

4. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Over-
eenkomstsluitende Partijen toegestaan vluchten te exploiteren op de
hierboven omschreven routes, zonder beperkingen ten aanzien van
frequentie en type luchtvaartuig, ongeacht de indeling.

5. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van elke Overeen-
komstsluitende Partij kunnen alle tussenliggende en verder gelegen
punten aandoen zonder de uitoefening van vijfde-vrijheidsverkeers-
rechten.

De eventuele uitoefening van vijfde-vrijheidsverkeersrechten kan
worden overeengekomen door de luchtvaartautoriteiten van de twee
Overeenkomstsluitende Partijen.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF LATVIA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BE-
YOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Latvia, being parties to the Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories;

Have agreed as follows;

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context other requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term"aeronautical authorities"means:

for the Kingdom of the Netherlands, the Minister of Transport, Public Works and Wa-
ter Management;

for the Republic of Latvia, the Minister of Transport;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said Minister;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively as signed to them in Article 96 of the Convention;

f) the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;
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i) the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

i) the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

ii) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines;

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one or more sectors of the route are flown by aircraft
different in capacity from those used on another sector;

k) the term "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system con-
taining information about airline schedules, seat availability, fares and related services and
through which reservations can be made and/or tickets can be issued and which makes
some or all of these facilities available to travel agents.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by the designated airlines of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to grant the right to one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Change ofAircraft

1. The designated airlines may on any or all flights on the agreed services and at their
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, the designated airlines may use
their own equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may oper-
ate under commercial arrangements with another airline.
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3. The designated airlines may use different or identical flight numbers for the sectors
of their change of aircraft operations.

Article 4. Designation andAuthorization -

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party to designate two airlines to operate air services
on the routes specified in the Annex and to substitute another airline for airlines previously
designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airlines so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the desig-
nated airlines may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, pro-
vided that they comply with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this Agree-
ment.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airlines of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airlines are vested in the Contracting Party designating them or in
its nationals or in both.

Article 5. Revocation and Suspension ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to airlines designated by the oth-
er Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airlines to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airlines to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airlines are vested in the Contracting Party designating the airlines or in its na-
tionals; and

d) in case the airlines otherwise fail to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
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Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other
airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines through the use of the procedures of the International Mr Trans-
port Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approv-
al of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
3, the aeronautical authorities may agree that the within which any disapproval must be no-
tified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this Agree-
ment.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article 7. Commercial Activities

1) The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:
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a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that air-
line's discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airlines of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party their managerial, commercial, oper-
ational and technical staff as they may require in connection with the provision of air trans-
portation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airlines, be satisfied
by their own personnel or by using the services of any other organization, company or air-
lines operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform
such services in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.

Article 8. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

Article 9. Timetable

1. The airlines designated by each Contracting Party shall notify the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party, forty-five (45) days in advance, of the timetable of
their intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and num-
ber of seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airlines for approval directly to the o aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 10. Taxes Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well advertis-
ing and promotion material kept on board such aircraft, shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and similar national or local duties and charges on arrival in the ter-
ritory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.
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2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a des-
ignated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating internation-
al services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed in
the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these supplies are to
be used on the parts of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which .they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to in the above mentioned Article.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

Article 11. Double Taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

2. Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic shall be taxable
only in the State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

3. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply to income and profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 12. Transfer of Funds

1. The airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport services in
the territories of both the Contracting Parties, either directly or through an agent, in any cur-
rency.

2. The airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer the excess of the re-
ceipts over expenditure in the territory of the sale. The revenues from sales of air transport
services and ancillary or supplemental services made directly or through agents, as well as
commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer, shall be
included in such net transfer.
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3. The airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such transfer within
at most thirty (30) days of application, into a freely convertible currency at the official rate

of exchange for conversion of local currency, as at the date of sale.

The airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer on re-
ceipt of approval.

Article 13. Application of Laws Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or

to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by each designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carded
by aircraft of each designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,

and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-

tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airlines of the other Contracting Party in the application of its customs, immi-
gration, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic
services and associated facilities under its control.

Article 14. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights

above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.
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Article 15. Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security pro-
visions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contracting
Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consultations
with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a re-
quest. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the application
of Article 17 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 197 1,
insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 16. Computer Reservation System

1. Contracting Parties agree that:

a) the interest of consumers of air transport products will be protected from any misuse
of such information including misleading presentation thereof;

b) the designated airlines of a Contracting Party and the airlines agents will have unre-
stricted and non-discriminatory access to and use of CRS's in the territory of the other Con-
tracting Party;

c) In this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EEC shall prevail in the
territory of the Netherlands, whereas in the territory of the Republic of Latvia the prevalent
ECAC CRS Code of Conduct will be applicable.

2. A Contracting Party guarantees to the CRS's chosen as its primary system by the
designated carriers of the other Contracting Party free and unimpaired access in its territory.
Neither Contracting Party will, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
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chosen by the designated airline(s) of the other Contracting Party more stringent require-
ments than those imposed on the CRS of their own designated carriers, such as with respect
to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing rules;
and

b) the access to and use of communications facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of hard ware.

Article 17. Consultation and Amendment

I. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to modifying the
present Agreement or its Annex. These consultations shall begin within sixty (60) days of
the date of the receipt of the request by the other Contracting Party, unless otherwise
agreed.

Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.
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3. The arbitral tribunal shall determine its own procedure and decide on the distribution
of the costs of the procedure.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 20. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Contracting Parties, enters into force, the relevant provisions of that agree-
ment shall supersede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 22. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

Article 23. Entry into Force

1. This Agreement shall come into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the for-
malities constitutionally required in their respective countries have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Riga, on 25 March 1993, in the English, Dutch and Latvian lan-
guages, each version being equally authentic. In the event of any inconsistencies the En-
glish version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

For the Government of the Republic of Latvia:

A. GUTMANIS
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF LATVIA

1. The designated airlines of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to oper-

ate air services on the routes specified hereunder:

points in the Netherlands - intermediate points - points in Latvia - points beyond and
vice versa.

2. The designated airlines of the Republic of Latvia shall be entitled to operate air ser-

vices on the routes specified hereunder:

points in Latvia - intermediate points-points in the Netherlands - points beyond and

vice versa.

3. Any or all of the points on the specified routes may, at the option of each designated

airline, be omitted on any or all of the flights.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed to operate flights

on the routes mentioned above, without restrictions as to frequency and aircraft type, in any

configuration.

5. Any intermediate points and points beyond may be served by the designated air-

line(s) of each Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights.

The eventual exercise of fifth freedom traffic rights may be agreed upon by the aero-

nautical authorities of the two Contracting Parties.
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LIGUMS

starp Niderlandes Karalisti un Latvijas Republiku
par gaisa satiksmi starp to teritorijim

un aiz to robeilm

Niderlandes Karalistes Valdiba un Latvijas Republikas Valdlba, bfldamas
Kovcncijas par starptautisko civilo avi~ciju, kas atklta paraksti lanai 1944.gada 7.decembri
MkA, dalibnieces,

v~loties veicinit starptautiskis civills avileijas attistibu,

vOloties noslEgt ligumu par gaisa satiksmes uzskianu starp to teritorijim,

ir vienoju.is par sekojolo:

1. pants
Termini

loji I.Tguml un td pielikumos, ja vien kontekstg nay paredzAts citddi:
1) termins "Konvencya nozim6 Konvenciju par starptautisko civilo aviciju, kas

atklta parakstilanai 1944.gada 7.decembri tika g un ietver pielikumus,
kuri piegemti saskax$ ar 9Ts Konvencijas 90.pantu, vai §Ts Konvencijas vai
tzs pielikumu grozljumus, kas izdariti saskai) ar is Konvencijas 90. vai
94.pantu, ciktigl tie pielikumi vai grozijumi ir kiuvugi saistogi vai tos
ratificjugas abas LigumsIEdzEjas Puses;
termins "aviocijas instittacijas" noz-imb:
attiecTbA uz Niderlandes Karalisti - Transporta, sabiedrisko darbu un
fldenssaimniecibas ministru,
attiec-bi uz Latvijas Republiku - Satiksmes ministru,
vai abos gadijumos - jebkuru personu vai institficiju, kas ir pilnvarota veikt
ministru funkcijas;
ar terminu "noz r!u&t aviokompanija" saprot aviokompiniju, kas nozimdta un
plinvarota sakai ar §T IHguma 4.pantu:
terminam "teritoija" attiecIbA uz valsti ir Konvencijas 2.pantR noteikt!
noiTme;
termini 'gaisa satiksme', "starptauisk gaisa satiksme', 'aviokomp2nUa" un
sapstd.fands nekomercitllos nolaikos" ir lietojami Konvencijas 96.pantl
notelktajl nozim8;
teunlns "lrguma paredzuta satiksme" saska0,i ar i liguma 2.pantu nozim8
Isrptautisko gaisa satiksmi un j lziens 'noteiktais marruts' - i lguma

lsikum& noteikto margrutu;
lk terminu 'gaisa kuga krajumi" apzTmE gaisa ku~i esogos priekgmetus un
JtOduktus, kas paredz~ti patdr anai vai pardo.anai, tai skaitA produktus
ope;
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") termins "lTgums" nozima go lIgumu, tA pielikumu un HY liguma vai
pielikuma grozTjumus;

ti terrains ntarifs' nozirmn summu, ko aviokomp~nija iekasE vai tai j~iekasE tiegi
vai ar ajentu starpniecibu no fiziskas vai juridiskas personas par pasalieru (un
to bagias) un kravas (neskaitot pastu) gaisa p~rvad~jurniern, ieskaitot:
I. noteikumus, kas regu1E tarifu pieejamlbu un piemrroganu, un
II. maks~jumus un noteikumus, kas attiecas uz aviokomp~niju

pied~v~tajiem papildu p~rvad5Aanas pakalpojumiem;
------ termins "gaisa kugu mai~a" nozimr tdu nozimt~s-aviokompinijas gaisa

kuku izmanto~anu vien5 vai vairdkos Igumd paredzft~s satiksmes mar-ruta
posmos, kuru ietilpiba ir at~iriga no citos margruta posmos izmantotajiem;

k) termins kompjuterizeta rezerv*anas sist ma" nozim kompjuteriz~tu
sist~mu, kas ietver inform~ciju par aviokomp~niju lidojumu sarakstiem,
informrciju par brivm viet~m gaisa kuji, cenim un citiem pakalpojumiem,
ar kuras palidzibu var rezerv~t vietu, pasitit un/vai izsniegt biletes, un kas
ir pilnibA vai daljji pieejama celojumu ajentiem.

2. pants
Tiesibu piegIjirgana

1. Lai Ligumsldz~jas Puses nozim ti aviokomp~nija veiktu starptautisko gaisa
%itiksmi, katra Ligumsldz~ja Puse, ja vien pielikum nay paredzfts kas cits, piegkir otras
Lgumsldz~jas Puses nozim~tajai aviokomp~nijai:

a) tiesibas bez nosHan~s lidot p~ri otras Ligumslfdz~jas Puses teritorijai;
b) tiesibas apstties t.s teritorijd nekomercii!os nolfikos;
C) tiesibas, veicot ligum paredz~to satiksmi noteiktaja margrutg, apst~ties tis

teritorij,, ai atsevigi vai kombini-ti uztgemtu un izs~dinitu starptautiskaj-a
satiksmr pirvad~jamos pasalierus, iekrautu un izkrautu kravu un pastu.

2. i panta I.punkts nepieglir vienas LigumsIdzijas Puses aviokompinijai tiesibas
jesaistities gaisa satiksmE starp punktiem otras Ligumsldzfjas Puses teritoriji.

3. pants

Gaisa ku~u maiga

1. Veicot ligumri paredzfto satiksmi, Ligumsldz~jas Puses nozimtis teritorijd vai
jcbkuri noteiktA margruta punkt5, ja:

a) aiz mait2as punkta lietoto gaisa kutu lidojumi ir plinoti t, lai tie sakristu ar
gaisa ku~u aflidoganu vai aizlidoganu;

b) nomainot gaisa kukus otras LigumslIdzfjas Poses teritorij5, un, ja aiz maias
punkta izmanto vaira.k par vienu gaisa kuji, tad ne vairik k viens gaisa ku~is
var bat tdas pagas ietilpibas un neviens nedrikst bat lieIks par treg.s un
ceturtis brivibas sektori lietotajiem gaisa kuiem.
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2. Lai mainitu gaisa kutus, nozTm~tAs aviokompnijas drikst saskar* ar nacionAio
likumdoganu izmantot lizitus jeb citus savus gaisa kurus ka arl sadarboties ar citu
aviokomp~niju, pamatojoties uz komercligumu.

3. Margruta posmos, kur notikusi gaisa kuju maiga, nozim~tis aviokomp~nijas
drikst izmantot att/irgus vai identiskus reisu numurus.

4. pants
Aviokompiiniu nozim~gana un pilnvarogana

1. Lai veiktu gaisa satiksmi pielikum5 noteiktajos maxTrutos, katrai LTgumsIdzfjai
Pusei ir tiesibas ar rakstisku pazigojumu otrai Ligums]Edzfjai Pusei diplomatiska ceIL.
nozimet divas aviokompdnijas un nomainit iepriekK nozim~to aviokompniju ar citu.

2. Sarxemot §du nozim~jumu, katra Lgumsldz~ja Puse saskayiA ar go pantu
nekav~joties izsniedz otras Ligumsldz~jas Puses nozImEtajai aviokompnijai attiecigu
ekspluatrcijas atlauju.

3. Salemot 9i panta 2.punkt5 paredzfto ekspluatfcijas atlauju, nozim~tajai
aviokomp~nijai ir tiesibas uzsakt iigum5 paredzEto satiksmi visa margrutd vai t5 daiS, ja
tl ir izpildTjusi visus 9i liguma nosacljumus un gaisa satiksmes tarifi par giem
pakalpojumiem ir noteikti saska, ar 11 liguma 6.pantu.

4. Katrai LTgumslIdzi jai Pusei ir tiesibas nepiegIirt 9i panta 2.punkta noteikto
ekspluat~cijas atlauju vai pieprasit, lai nozTmft. aviokompknija, izmantojot Ti liguma
2.pantd paredz t~s tiesibas, izpilda saistibas, ko minatA Lgumsldzfja Puse uzskata par
nepieciegam~m gadijumos, ja tai nav pieradijumu par to, ka efektivA kontrole par go
aviokomp~niju un re~ld lpaguma tiesibas uz to pieder LigumsEdzjai Pusei, kas to
nozimEjusi, tis pilsoiem vai abiem kop..

5. pants
Ekspluat~icijas atlaujas atsauk~ana un pfirtrauk~ana

1. Katras LTgumslFdz~jas Puses avi~cijas institicij~m ir tiesibas atsaukt 4.pantd
mineto otras LigumslF1dzfjas Puses nozim~tajai aviokompanijai izsniegto atlauju, aptur~t vai
pirtraukt gadu atlauju vai uzdot izpildit saistibas:

a) ja aviokomphnija nespfj izpildit otras LTgums]dz~jas Puses likumu un
noteikumu prasibas, kuras ts aviicijas institcijas piegemama veidz parasti
piem~ro saskai0 ar Konvenciju;

b) ja aviokompdnija neievro otras Ligums! dz~jas Puses likumus un noteikumus;
c) ja tam nav pieradijumu par to, ka efektiv5 kontrole par go aviokomp~niju un

realA ipaguma tiesibas uz to pieder LigumsIldz~jai Pusei, kas nozim~jusi
aviokomp niju, vai t~s pilsorfiem; un

d) ja aviokompanija kadA citA veidd nesp~j darboties saskaga ar $i ITguma
nosacijumiem.
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2. Ja vien tBitaja r-ciba nay nepiecielama, lai novirstu talaku min~to likumu un
noteikumu prk~pganu, 9i panta 1.punkt paredzft~s tiesibas izmanto tikai p~c
konsult cijim ar otras LigumsIFdzEjas Puses gaisa satiksmes speci~listiem. Ja nav citas
vienoganAs, konsult~cijas sdkas segdesmit (60) dienas pfc pieprasijuma saqemganas.

6. pants
Tarifi

.- Tarifus, kurus LUgumsldz~ju Pugu nozTm~t~s aviokompanijas piem~ros
parvad~jumos starp go Ligumsdzfju Pugu teritorij~m, apstiprina abu LUgums]dz~ju Pugu
avi~cijas institficijas, un tos nosaka piegemam5 limeni, veltot pienRcigu uzmanibu visiem
batiskajiem faktoriem, to skaiti citu aviokompAniju ekspluatdcijas izmaksgm, sam~rigai
pclrai un citu aviokompgniju tarifiem, kuras ekspluatE to patu margrutu vai dalu no tE.

2. Par 9T panta 1.punkta min~tajiem tarifiem, kad tas iespfjams, vienojas abu
Ligums dz~ju Pugu nozimftgs aviokompgnijas, izmantojot IATA tarifu noteik!anas
proced~iras. Ja tas nay iespEjams, par tarifiem vienojas nozim~t.s aviokompdnijas. JebkurA
gadijum5 Kos tarifus apstiprina abu Lgumsldz~ju Pugu aviicijas institicijas.

3. Tarifus, par kuriem panakta vienotanis, iesniedz abu LigumslEdz~ju Pugu
aviicijas institacijim apstipriniganai vismaz 60 dienas pirms to ievieganas, ja vien min~tis
lnstitficijas nay vienojulis par §1 perioda samaziniganu Tpagos gadijumos.

4. Tarifus var apstiprin.t ar Tpagu pazir)ojumu vai, ja neviena no Ligumsldz~jlm
Pusfm nay tos noraidijusi 30 dienu laikA no iesniegganas daturna, tos saskaod ar §i panta
3.punktu uzskata par apstiprinitiem. Ja iesniegganas periodu samazina, k tas paredz~ts
3.punkt5, aviicijas institticijas var vienoties par saTsinitu periodu, kurA j~zirgo par
noraidijumu.

5. Ja nevar vienoties par tarifu noteikganu saskai , ar 9T panta 2.punktu vai,
Ja viena avi~cijas institflcija 9i panta 4.punktd noteiktajE termirJ5 noraida tarifu, par kuru
panikta vienoganis saskai ar §T panta 2.punktu, abu LigumsIdzzju Pugu aviicijas
Institcijas tarifus nosaka savstarpaji vienojoties.

6. Ia avi~cijas institrcijas nevar vienoties par tarifu, kas tAm iesniegts saska95 ar §T
panta 3.punktu, vai tarifa noteikganu saskagE ar §i panta 5. punktu, tad domstarpibu izglir
saskaod ar i lITguma 18. panta noteikumiem.

7. SaskaU5 ar 11 panta noteikumiem pievemtie tarifi ir sp~kd ITdz jaunu tarifu
plegemlanai.

8. Abu LgumsldzEju Pugu nozimftis aviokomp.nijas nedrikst piemErot tarifus,
hs atgliras no tarifiem, kuri apstiprindti saskagi ar §i panta prasibim.



Volume 2248, 1-40038

7. pants
Komercdarbiba

1. Abu Ligumsldz~ju Pugu nozim~taj~m aviokomp~nijim ir tiesibas:
a) otras LTgumsIEdzjas Puses teritoriji veidot atentfras, ai veicin~tu gaisa

p~rvad~jumus, bilegu p~rdoganu un citus gaisa parvad~jumu nodroginganai
nepieciegamos pasikumus;

b) otras LigumsIdz.jas Puses treritoriji tiegi un p~c viqu aviokomp~nijas
ieskatiem un ar vir~u aentu starpniecibu iesaistities gaisa p.rvad~jumu
pakalpojumu pgrdoganR.

2. Katras Ligumsfdzfjas Puses noz~m~tajai aviokompgnijai ir tiesTbas ievest un
uztur&t otras LigumsIldz~jas Puses teritorijA savu p~rvaldes, komercidlo, tehnisko un
apkalpojogo persondiu, kas nepieciegams gaisa satiksmes nodroinganai.

3. NozimtA aviokomp~nija p~c saviem ieskatiem var izmantot savu personIlu vai
citis organiz~cijas, kompanijas vai aviokomp~nijas pakalpojumus, kura darbojas otras
Lgumsldz~jas Puses teritorijA un kura ir pilnvarota sniegt attiecigos pakalpojumus §is
LigumsI&Ez jas Puses teritorij..

4. Mintis darbibas j~veic saskagA ar otras LTgumsI~dz~jas Puses sp~kd esogo
likumdoganu un noteikumiem.

8. pants
Taisn iga konkurence

1. LTgums dz~ju pugu nozTmEtaj~m aviokomp~nij~m irvienEdas iespEjaspiedalTties
1i ITguma paredz tajos starptautiskajos gaisa p.rvad.jumos.

2. Katrai LigumslIEdzjai Pusei t~s jurisdikcijas ietvaros j~veic attiecigi pasfkumi,
lai izslfgtu jebk~du diskrimin~ciju vai negodTgu konkurenci, kas nelabv~ligi ietekm otras
LUgumsldz~jas Puses aviokomp niju konkur~tsp~ju.

9. pants
Lidojumu saraksti

1. LTgums]dz~jas Puses nozTmMt aviokomp~nija iesniedz savu lidojumu sarakstu
apstiprin~Aanai otras LigumsIEdzjas Puses avi5cijas institicijai 45 dienas pirms pl.noto
lidojumu uzs.kganas, norldot lidojumnu bielumu, gaisa kugu tipu, sdvietu izvietojumu un
skaitu.

2. Pieprasijumus atlaut veikt papildu lidojumus nozTmt aviokompfnija var tiegi
iesniegt apstipringanai otras Ligumsldzjas Puses avigcijas institfcijai.



Volume 2248, 1-40038

10. pants

Nodokli, muita un maksaijumi

1. LTgumsIEdz[ju Pugu starptautiskaj5 satiksmZ iesaistito aviokomp5niju gaisa kiili,
to aprikojums, rezerves dalas, degviela, smfrvielas, citi gaisa kuja krjumi ( ieskaitot
dzrienus un tabakas izstr~djumus), ka arn TekiAmas maleri ,i, kas atrodas gaisa kuAT, ir
atbrTvoti no mitas nodev~m, pirbaudes maks~jumiem tin cit~m valsts un viet~jAm nodev~m
tin nodokjiem, ja, gaisa kiiiiem ierodoties otras LTgumsIdz&Ejas Puses teritorijA, ierices,
degvicla un sm rviehas un plirtikas krl.jumi paliek gaisa ku~os IHdz to izve~anai no tas

.-.tg~!jas.

2. Aprikojums, rezerves dalas, degviela, smErvielas un pgrtikas kr.jumi, ko
LUgumsl dzAjas Puses nozlmr.tl aviokomp nija vai t.s v.rdf. ieved otras LigumsI~dze-jas
Puscs teritorij! vai uzoem gis nozlm~t~s aviokompgnijas gaisa kuji, lai, veicot
starptautiskos p~rvadgjumus, tos izlietotu tikai gaisa kuki, art atbrivo no nodokliem,
nodevim un citiem maksgjumiem, ieskaitot muitas nodevas un pgrbaudes naudu, ko piemro
pirnins LigumsfEdz~jas Puses teritorijA, kaut arT dala no tiem tiks pat~r.ta, atrodoties ceJ5
tis LTgumsIdz~jas Puses teritorij5, k-urg tie uzgemti gaisa kuji.

Saskaig ar go pantu var pieprasit, lai minutes vielas un priekgmefi atrastos muitas
uzraudzIbA un kontro]E.

t! punkta nosacijurnus nevar izskaidrot tA, ka Ligumsldz~jai Pusei var likt atmaks~t
nwitas nodevas, kasjau ir iekas~tas par §ajA pant5 min~tajiem priek~metiem un vie1 m.

3. P.rvad~jumiem nepieciegamo gaisa kuju aprTkojumu un rezerves dalas, k! arT
malri.ilus, degvielu un sm~rvielas, ko uzglabA LTgumslEdzEjas Puses nozlmzt.s
aviokompgnijas gaisa kudos, drikst izkraut otras Lgumsldz~jas Puses teritorij tikai tad,
ja ir siarcmta atlauja no gTs teritorijas muitas, kas vat pieprasit, lai tie tiktu nodoti muitas
utzraudzTbA Iidz izveganai vai cit~dai izlietoganai saskagi ar muitas noteikumiem.

11. pants
Aplik~ana ar dubultu nodokli

1. len~kumus tin peIqu no gaisa kutu izmantoanas starptautiskaj5 satiksmE var aplikt
ar nodokli tikai valstY, kur5 tiek veikta faktisk5 aviokompdnijas p rvalde.

2. lendkumus no starptautiskaj, satiksmF, izmantotu gaisa kugu atsaviniganas apliek
.r nixokli tikai valsti, kur5 tiek veikta faktiskA uzmuma p~rvalde.

3. Kapit~iu, ko veido starptautiskajR satiksmn izmantotie gaisa kuki un kustamo
Tpa.itumt kas saistits ar go gaisa kuju izmantoganu, apliek ar nodokli tikai valsti, kuri tick
vcikta faktiskA uzrg muma p~rvaide.

4. tT panta I.punkta nosacijumi attiecas arT uz pfila, kopuzqEtmuma vai a~entrjras,
kura veic starptautisku darbibu, ienikumiem un pe~lu.
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12. pants
Lidzeklu prsfitigana

1. LigumsEdzEju Puvu nozim~tas aviokompanijas ir tiesTgas sniegt gaisa satiksmes
pakalpojumus abu Ligums]dz~ju Puu teritorij~s tiegi vai ar ajenta starpniecibu par
jcbkuru valfitu.

2. Ligums]ZdzFju Pugu nozlmftds aviokomp~nijas var brivi p~rsfitit no ts valsts
teritorijas, kur tiek veikti pakalpojumi, uz savu valsti atlikumu, kas radies saremtajai naudas
surnmai p~rsniedzot izdoto. PArveduma summa tiek ieklauti ien~kumi, kuri iegfiti par gaisa
transporta pakalpojumu snieganu un galvenjiem vai papildu pakalpojumiem, kuri ir sniegti
gan tiefi, gan ar alentu starpniecibu, kA ar! parastA komerclikme, kas nopelnita no .da
uzrqinuma noguldijuma lidz bridim, kad tiek veikta lis summas p~rvedums.

3. Ligusmldz~ju Pugu nozTm taj~m aviokomp~nij m ne v . k k 30 dienu laik5
no pieprasijumaiesniegganas bri.a j~sargem piekrigana 9da prveduma izdariganai brivi
konvertljamrn valiitA pFc oficiAIA viet~jAs valfitas maigas kursa pardo~anas dienA. Pc
pickri~anas saremganas Ligumslidzfju Pu, nozimts~s aviokomp~nijas var brivi veikt
pfirvedumu.

13. pants
Likumnx, noteikumu un juridisku procedfiru piem.rogana

1. Vienas Ligums]Mdzfjas Puses likumus un noteikumus, kas regulE starptautiskajS
g:isa satiksmE iesaistito gaisa kuku ieraganos, uztur anos un t~s teritorijas atst5anu un
gaims ku~u ekspluat~ciju un navig~ciju ts teritorijas robel.s, jaiev~ro ari otras
l.TgumsJdz jas Poses nozimltgs aviokompAnijas gaisa kuliem ierodoties tajd teritorijA,
uzturoties taja un to atstgjot.

2. Vienas Ligumsldz~jas Poses likumus un to piem~roganas kUrtibu, kas attiecas
uz imnigraiciju, pasm un citiem apstiprintiem ceo~anas dokumentiem, ieraganos,
muitoganu, muitu un karantinu, piem~ro otras LigumslIdzfjas Poses nozimftAs
aviokompanijas gaisa kukos p~rvad~u.jai apkalpei, pasaiieriem, kravai un pastam, tiem
Icrodotics §is LigumslIdz~jas Poses teritorijA un lidz teritorijas atstdganai.

3. Pasalieri, bag~a un krava, kas tie tranzTtA 9lZrso LTgurnslidzfjas Puses
terioriju, neatst~jot gim nolakam paredzEto lidostas teritoriju, ir paklauta vienk.rlotai
kontrolei, izoemot drogibas pasakumus pret vardarbibu un gaisa kuku nolaupi~anu. Tie~i
tranzlta bagfi2a un krava ir atbrivota no muitas un citiem nodokliem.

4. Maks.jumi un nodokli, ko vienas Ligumslidzfjas Poses teritorij5 piemro otras
L.IgumsltdzEjas Puses aviokomp~nijai par lidostu un citu aviacijas Iidzeklu izmantohanu,
ndrTkst bat augstdki par tiem, ko piem~ro cit~m aviokomp~nijim par to Iidzeklu
&w olOanu.
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5. Piemrojot muitas, imigr~cijas, karantTnas un citus noteikumus vai izmantojot

lidostas, gaisa trases un gaisa kustibas dienestu un citus lidzeklus, kuri ir tds kontrolE,

LTgumsldz~ja Puse nedod priekgrocibas cit~m aviokompnij~m salidzin~juma ar otras

Llgumsldzfjas Puses nozimfto aviokompaniju.

14. pants
Sertifik~tu un licen u atzigana

Vienas LTgumslIdz jas Puses izdot~s vai atzit~s licences, lidojumu deriguma
apliecibas, kvalifikkcijas apliecTbas, kuru deriguma termir, nay beidzies, otra
LTgumslidz~ja Puse atzist par derig~m ITgumd paredz t~s satiksmes veikganai noteiktajos
marrutos, ja sertifikti vai licences izdotas vai atzitas saskag, ar Konvencija paredz~tajiem
standartiem.

Tomr katra L-gumslIdzfja Puse saglabg tiesTbas neatzit kvalifik~cijas apliecibas
un licences, ko lidojumiem p~ri is Ligumsldz~jas Puses teritorijai t~s pilsogiem izdevusi
otra Ligumsldzfja Puse.

15. pants
Drogiba

1. LgumslEdz~jas Puses piekrit sniegt viena otrai nepieciegamo palidzibu, lai
novfrstu nelikumigu gaisa kuju sagr~bganu, un citas nelikumigas darbibas, kas vErstas pret
gaisa kuiu, lidostu un aeronavigacijas Iidzeklu droLibu, vaijebkadus citus draudus avi~cijas
droATbai.

2. Katra Ligums~dz~ja Puse piekrit, ka t5 pc ieragan~s otras LigumslIdzfjas Puses
tcritorijd iev ros noteiktus nediskrimin jogus un vispfirji piemfrojamus drogibas
notcikumus un veiks atbilstogus pas~kumus, lai parbaudTtu pasalierus un to rokas bag lu.
Katrm LigumsMEdzja Puse ar sapratni izv'rtZ jebkuru otras Ligums]dz~jas Puses prasibu
pc lpa iem dro.ibas paskumiem, ai nov~rstu seviglus draudus t~s gaisa kujiem vai
pasalicriem.

3. Ligums]dzfjas Puses rikojas saskari ar ICAO noteiktajiem avicijas drogibas
normativiem. Ja viena Ligumsl.dzja Puse neievfro gos noteikumus, otra LigumsIdzEja
I'isc var pieprasit konsult~cijas ar pirmo Ligumsldz~ju Pusi. Ja nay vieno~ands par ko
citu, konsultkcijas notiek 60 dienu laik pfc pieprasijuma saremganas. Ja Ligumslfdz~jas
Puses nevar vienoties, piemfro 9i liguma 17.pantu.

4. Lgumsl.dz jas Puses rikojas saskagd ar avi~cijas drogibas noteikumiem, ko
paredz Konvencija par noziegumiem un daiem citiem aktiem, kas izdariti gaisa kugos, kura
parakstim 1963.gada 14.septembri Tokij5, Konvencija par ciu pret nelikumigu gaisa kutu
sagribganu, kura parakstita 1970.gada 16.decenibri Hg5, Konvencija par ciru pret
nclikuniigicm aktiem, kas apdraud civilAs avi~cijas dro ibu, kura parakstita 1971.gada
23.septembri MonrelL.
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5. Nelikumlgas civil.s avicijas gaisa kuja sagr banas, citu nelikumigu darbIbu
pret gaisa kuju, lidostu un aeronavig.cijas ieknu drogibu gadijuma vai to draudu gadTjumA
Ligums]dzEjas Puses palldz viena otrai, arvieglojot sakarus, kas paredzati, Jai 5tri un dro~i
izbeigtu So incidentu vai t draudus.

16. pants
Kompjuterizkii rezerv anas sistma (KRS)

.-. LTgumsIdz~jas Puses vienojas, ka:
a) gaisa satiksmes izmantotiju intereses tiek aizsarg~tas pret 1aunpr~tTgu

inform~cijas izmantoganu, ieskaitot maldinogas inform~cijas sniegganu;
b) Ligumsildz~jas Puses nozimEtajai aviokompanijai un t~s akentiem ir

neierobe.otas un vienlldzTgas tiesTbas izmantot KRS otras LTgumsidz~jas
Puses teritoriji;

c) Kaj a Sakar' NIderlandes teritorij5 ir piem~rojams Eiropas Kopienas piei~emtais
KRS uzvedibas kodekss, bet Latvijas teritorij! piemfrojams ECAC KRS
uzvedibas kodekss;

2. LUgumsldz~ja Puse garantE, ka KRS, ko otras LTgusmidz~jas Puses nozim~tA
oviokompnija lieto kA primgru, nebfls ierobelojumu t~s teritorij. LTgums]Zdz~ja Puse
nenos.ika vaj nelauj noteikt otras LTgumsldzgjas Puses nozTm~tajai aviokompnijai KRS
%tingrikas pras-bas par tam, ko t! nosaka savas nozimts aviokompznijas KRS attiecibi
uz:

a) KRS pakalpojumu sniegganu un p~rdoganu, ieskaitot KRS izkldsta un
redi anas noteikumus, un

b) sakaru ]Tdzeklu pieejamibu un lietoganu, kompjfteru tehniskS nodrogin.juma
un programmu nodrogin~juma izvietoganu un izmantohanu vai kompjflteru
tehnikas uzst~dTanu.

17. pants
Konsult~cijas un grozijumi

1. LigumslIdz~ju Pu~u avi~cijas institficijas, ciegi sadarbojoties, periodiski konsultd
vicna otru, la nodro-in~tu 9i liguma un tA pielikuma noteikumu ievietanu un apmierinotu
icvaroganu.

2. Katra LigumslfIdz~ja Puse var pieprasit konsultcijas, Jai grozTtu ITgumu vai t5
p;elik umu. Konsultkcijas sgkas 60 dienu laika p~c pieprasijuma sagem~anas datuma, ja vien
i.Tgumslfdz~jas Puses nevienojas cit~di. Konsultgcijas notiek diskusiju vai korespondences
vcidL.

3. Grozijumi ligum5, par kuriem vienojas Ligums]Edz~jas Puses, stijas spk,
dafuni, kurA Ligumsi~dz~jas Puses rakstiski pazigo viena otrai par atbilstogo konstitucionilo
pisibu izpildi.
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4. Par katru grozijumu ligurna pielikumos rakstiski jAvienojas avi~cijas institoicijam,
un tie st~jas spEk! go insfitfciju noteiktaji datum!.

18. pants
5tridu izgIirgana

1. Ja starp LigumslEdz~j~m Pus~m rodas strTds par 9i ITguma iztulko~anu vai
picmEroganu, t~s pirm~m krtnAm centisies strTdu nokartot savstarp~ju sarunu cell.

2. Ja LTgumsIEdzEj~m PusEm neizdodas stridu nokArtot sarunu cell, tis pEc katras
LTgurnslEdzEjas Puses 1liguma var griezties pie tris tiesnegu gkTrejtiesas, kur vienu
.ik r.jtiesnesi iecel katra LIgums!Idz ja Puse un tre~o, kurg nay nevienas LUgumslIdzEjas
Puses pilsonis, nozTmZ gie divi gsirjtiesnegi. Katra LTgumsldzija Puse iecej
,irirjtiesnesi segdesmit (60) dienu laikA no datuma, kad t5 ir sarEmusi no otras
Ugumnsldz jas Puses diplomgtisku notu ar pieprasijumu par strida izlirganu, un par trego
t TrZjticsnesi vienojas sekojogo segdesmit (60) dienu laikA. Ja Lgums]Edz~ja Puse
ncnozTrnE lIrjtiesnesi segdesmit (60) dienu laikA vai ja noteiktaj, lai1Ui nay panikta
vieno.kanfis par trego K irEjtiesnesi, tad Lgums]dz~jas Puses var liigt ICAO Padomes
prezidentu nozTmEt 9lir jtiesnesi vai 91 irjfiesnegus.

3. tlIrEjtiesa pati nosaka tiesas procedgiru un izlemj, ki tiek sadalitas ar go
proccdfiru saistitis izmaksas.

4. liTrfjtiesas IMmumi, kas pieremti saskaOi ar 9T panta 2.punktu, ir saistoti ablm
Lgunmisidz zjm PusEm.

19. pants

Liguma p~rtrauk)ana

Kaitra LTgtimslIdzfja Pusejebkuri laikA diplomftiskU cell var rakstiski pazirgot otrai
1.1giilchdzcjai Pusei par ts )Irnumu p~rtraukt lTgumu. Vienlaikus 95ds 1]mums jfpazigo
?tayi!t.11tiskajai civifgs avifqcijas organiz~cijai. SdA gadTjurnd ligums tiek p~rtraukts
dwmp;tkiit (12) mzneus pEc tam, kad otra LTgumslEdzFja Puse sagr/musi to pazirojumu,
$a vien pfIc savstarpzjas vienoganis pazirojums nay atsaukts pirms 9i perioda notecCanas.

'-ott., I .Tiimslidzfja Puse neatzist pazirgojuma saroemganu, pazizojumu uzskata par saremtu
14 %iv'sas p & tam, kad to sa.)Ernusi Starptautisk civils aviacijas organizacija.

20. pants

Re~istr.cija

. o ligumu un visus t5 grozTjumus rejistrE Starptautiskajd civilis avidcijas
OsIanzAcJl.
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21. pants
Daudzpus~ju Iigumu piem~rogana

1. Sis lHigums tiek piem~rots saska0 ar Konvencijas nosacijumiem.

2. Ja st.5jas spk daudzpus~js 1igums, kuram pievienojas abas Lgums]Edz~jas Puses,
un kur. jebkd5 jom, skar go 1igumu, tad tda daudzpus ja liguma nosacijumi aizst~j
attiecTgos gi liguuma nosacijumus.

22. pants
Piem~rogana

Niderlandes Karalistes gadijumA gis lITgums attiecas tikai uz KaraJistes Eiropas dalu.

23. pants
Stigands spEk

tis LTgums stajas sp~ki otr- m nega pirmaj, dien5 pic datuma, kur5
'lTguimsIldzjas Puses rak-stiski inform~jugas viena otru, ka nepieciegam~s konstitucionlI~s
prasTbas to valstis ir izpildTtas.

Lai to apliecinitu, mis, savu Valdibu piendcigi pilnvaroti, parakst~m go Ligumu.

Parakstits RTgfi 1993.gada 25. mart1 divos eksempliros, no kuriem katrs ir
hohrllIic~h, latviegu, un anglu valod5; visi teksti ir autentiski.

Str-idu gadijumA par pamatu tick remts liguma teksts anglu valoda.

NidelandesKaa5stes ) Latvijas Republikas
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Liguma par gaisa satiksmi
starp Niderlandes Karalisti un Latvijas Republiku

pielikums

I. Niderlandes Karalistes nozTm~taj~m aviokompdnijdm tiek piegiirtas tiesibas veikt
gdsa satiksmes pakalpojumus sekojotos margrutos:

punkti NlderlandE - starppunkti - punkti L'tviji - punkti aiz galapunkta
un otridi

2. Latvijas Republikas nozim~tajim aviokompinijam tiek piegiirtas ties-bas veikt
gis'a .aiksmes pakalpojumus sekojogos margrutos:

punkti Latvij§ - starppunkti - punkti NTderlindE - punkti aiz galapunkta
un otrAdi

3. Jebkurg no punktiem noteiktajos margrutos vai visi tie punkti p~c nozim~tfs
4viokompanijas ieskatiem var tikt izlaisti jebkur, vai visos lidojumos.

4. Nozim~taj~m aviokompAnij m ir tiesTbas veikt lidojumus min~tajos margrutos bez
ldvojumu biciuma, gaisa kuku tipa un pasa.ieru s~dvietu izvietojuma ierobe.ojumiem.

5. ITgums~dzEju Pugu nozimftajai aviokompnijai (aviokompinij~m) ir tiesibas
Irmailt jchkuru starppunktu vai punktu aiz galapunkta bez piektfis gaisa brivibas tiesibu
litmanto ganas.

Par iesp~jamo piekt~s gaisa brTvTbas tiesibu izmanto3anu vienojas abu
1.lgmsdzEju Pulu aviicijas institficijas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIPUBLIQUE DE
LETTONIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et

le Gouvemement de la Rdpublique de Lettonie,

Etant parties A la Convention relative A 1'aviation civile internationale, ouverte d la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

Soucieux de contribuer au progr~s de laviation civile intemationale,

D~sireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et de son annexe, et A moins que le contexte appelle une
autre interpretation:

a) Le terme "la Convention" s'entend de la Convention relative A laviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, de toute annexe adopt~e
conform~ment A 'Article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux an-
nexes ou A la Convention elle-meme, conform~ment A ses Articles 90 et 94, pour autant que
ces annexes ou amendements aient pris effet pour les deux Parties contractantes ou &6 rat-
ifi~s par elles;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend:

- pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministre des Transports, des travaux publics et de
la gestion des eaux;

- pour la R~publique de Lettonie, du Ministre des Transports,

ou dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit~s A exercer les
fonctions qui relvent actuellement desdits ministres;

c) L'expression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien
d~sign~e et autorisde conform~ment A l'article 4 du present Accord;

d) Le terme "territoire", s'agissant d'un tat, a le sens que lui attribue l'Article 2 de la
Convention;

e) Les expressions "service a~rien", "service a~rien international", "entreprise de trans-
port a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue l'Article 96 de la Con-
vention;

f) Les expressions "services convenus" et "routes indiqu~es" s'entendent respective-
ment des services a~riens internationaux au sens de 'article 2 du present Accord et des
routes indiqu~es dans la section appropri~e de l'Annexe au present Accord;
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g) Le terme "provisions" s'entend des articles prts pour la consommation et destin6s
Sl'utilisation ou A la vente A bord d'un a6ronef en cours de vol, y compris les fournitures

d'6conomat;

h) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de tout amende-
ment qui leur serait apport6;

i) Le terme "tarif' s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de transport

a6rien, directement ou par lentremise de leurs agents, par toute personne morale ou phy-
sique, pour le transport a6rien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A l'exception du
courrier), ainsi que:

i) des conditions de l'tablissement et de l'application d'un tarif; et

ii) du cofit des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions de leur
prestation;

j) L'expression "changement d'a~ronef' s'emploie quand une entreprise d6sign6e, as-
surant un service convenu, utilise sur un ou plusieurs trongons de sa route des a6ronefs de

capacit6 diff6rente de celle des a6ronefs utilis6s sur un autre tronqon;

k) L'expression "syst~me informatique de r6servation" (SIR) s'entend d'un syst~me in-

formatique o6i figurent des renseignements sur les horaires des vols, les places disponibles,
les tarifs voyageurs et autres prestations, et qui permet de faire des r6servations, de d61ivrer
des billets et d'offrir certaines ou la totalit6 de ces facilit6s aux agences de voyages.

Article 2. Octroi des droits

1. Sauf exceptions sp6cifi6es dans l'Annexe, chacune des Parties contractantes accorde
d l'autre les droits ci-apr~s afin de permettre A leurs entreprises d6sign6es d'assurer des
transports a~riens internationaux:

a) le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) le droit de faire, sur son territoire, des escales non commerciales; et

c) dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, le droit de faire es-
cale sur son territoire aux fins d'embarquer ou de d6barquer, s6par6ment ou en combinai-
son, des passagers, du fret et du courrier en trafic international.

2. Aucune des dispositions du paragraphe I du pr6sent article n'est cens6e conf6rer A
une entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes le droit d'assurer un transport
a6rien entre des points situ6s sur le territoire de I'autre Partie contractante.

Article 3. Changements d'aronef

1. Chaque entreprise d6sign6e peut, A son gr6, A l'occasion de tous ses vols effectu6s
pour assurer des services convenus, ou A l'occasion de l'un quelconque de ces vols, changer
d'a6ronef sur le territoire de I'autre Partie contractante ou en n'importe quel point des routes
indiqu6es, A condition que:

a) les horaires des a6ronefs utilis6s au-delA du point de changement col'ncident avec
ceux des a6ronefs arrivant ou partant, selon le cas;
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b) en cas de changement d'a6ronef sur le territoire de I'autre Partie contractante, et si
plus d'un appareil est utilis6 au-del du point de changement, un seul a6ronefau maximum
puisse &re de dimension 6gale et aucun de plus grande dimension que celui utilis6 au titre
de la troisi~me ou de la quatri~me libert6.

2. Pour ce qui est des changements d'a6ronef, les entreprises d6sign~es peuvent utiliser
leur propre materiel et, sous reserve des r6glementations nationales, du materiel en credit-
bail, et elles peuvent conclure des accords commerciaux avec une autre compagnie ari-
enne.

3. Les entreprises ddsign6es peuvent utiliser des num~ros de vol diff~rents ou iden-
tiques sur les trongons desservis par d'autres a6ronefs.

Article 4. D~signation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de ddsigner par dcrit et par la voie dip-
lomatique A I'autre Partie contractante deux entreprises de transport a6rien en vue de l'ex-
ploitation de services convenus sur les routes indiqu~es en annexe, et de remplacer ,ces
entreprises par d'autres.

2. Au requ d'une d6signation, I'autre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions du present article, d61ivrer sans ddlai les autorisations d'exploitation appropri6es aux
entreprises d~sign6es.

3. D~s reception de lautorisation d'exploitation vis~e au paragraphe 2 du present arti-
cle, les entreprises d~sign~es peuvent, A nimporte quel moment, commencer A assurer en
partie ou en totalit6 les services convenus d condition de se conformer aux dispositions du
pr6sent Accord et d'avoir 6tabli des tarifs pour ces services, conform~ment aux dispositions
de l'article 6 du pr6sent Accord.

4. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser l'autorisation d'exploitation
vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de subordonner aux conditions qu'elle peut
juger n6cessaires 'exercice, par les entreprises d6sign6es, des droits vis6s A l'article 2 du
pr6sent Accord, si ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de
la propri~t6 et le contr6le effectif de ces entreprises sont d6tenus par la Partie contractante
qui les a d~sign~es, par des ressortissants de cette Partie ou par les deux.

Article 5. Annulation ou suspension de l'autorisation

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes ont le droit de re-
fuser les autorisations d'exploitation vis6es A larticle 4 aux entreprises d6sign6es par l'autre
Partie contractante, de les annuler ou de les suspendre, ou encore d'imposer des conditions:

a) si les entreprises en question ne remplissent pas, de I'avis de ces autorit6s a~ronau-
tiques, les conditions voulues par la 16gislation et la r6glementation normalement et raison-
nablement appliqu~es par elles, conformdment A la Convention;

b) si les entreprises ne se conforment pas aux lois et r~glements de la Partie contracta-
nte en question;
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c) si lesdites autorit6s a6ronautiques nont pas ]a certitude qu'une part importante de la
propri6t6 de ces entreprises et leur contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante
qui les a d6sign6es, par des ressortissants de cette Partie ou par les deux; et

d) s i les entreprises de transport manquent d'autre faqon A se conformer aux conditions
prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il soit indispensable d'agir dans Pimmr6diat afin d'empecher de nouvelles
infractions aux lois et r~glements pr6cit6s, les droits 6nonc6s au paragraphe I du prdsent
article ne sont exerc6s qu'apr~s consultation avec les autorit6s adronautiques de l'autre Par-
tie contractante. Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, les consultations
d6butent dans les soixante (60) jours qui suivent la date de r6ception de la demande.

Article 6. Tarifs

1. Les tarifs qu'appliquent les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes pour
les transports entre leurs territoires doivent 8tre approuv6s par les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties et sont fix6s A des niveaux raisonnables, compte dciment tenu de tous les
616ments d'appr6ciation, y compris les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice rai-
sonnable et les tarifs pratiqu6s par d'autres entreprises a6riennes sur un tronqon quelconque
de la route indiqu6e.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe I du pr6sent article doivent, toutes les fois que cela
est possible, tre concert6s entre les entreprises d6sign6es, conform6ment aux procddures
de I'Association du transport a6rien international pour 1'6tablissement des tarifs. En cas
d'impossibilit6, ils le sont entre les entreprises d6sign6es. En tout 6tat de cause, leur appli-
cation est subordonn6e A 'agr~ment des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contracta-
ntes.

3. Tous les tarifs ainsi concert6s sont soumis A I'agr6ment des autorit6s adronautiques
des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date projet6e de leur
entr6e en vigueur, sauf si lesdites autorit6s sont convenues de raccourcir ce d61ai dans des
cas particuliers.

4. L'agr6ment des tarifs peut tre donn6 de fagon expresse mais, si aucune des autorit6s
a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans un d~lai de trente (30) jours A compter de la
date du d6p6t, conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs sont r6put6s
agr66s.

Si le d61ai de d6p6t est r6duit, comme pr6vu au paragraphe 3, les autorit6s a6ronau-
tiques peuvent convenir de raccourcir en cons6quence le d61ai de notification d'un d6sac-
cord 6ventuel.

5. Si un tarifne peut tre fix6, conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, ou si
dans le d6lai applicable, conform6ment A son paragraphe 4, l'une des autorit6s a6ronau-
tiques signifie A l'autre qu'elle conteste un tarif agr66, conformment au paragraphe 2, les
autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de d6terminer le tarif de
gr6 Agr&

6. Si les autorit6s adronautiques ne peuvent s'entendre au sujet d'un tarif qui leur a 6
soumis, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur la d6termination d'un tarif



Volume 2248, 1-40038

en vertu du paragraphe 5 du pr6sent article, le diff~rend sera r6gl6 conform6ment aux dis-
positions de rarticle 18 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present article demeurent en

vigueurjusqu'A I'Ntablissement de nouveaux tarifs.

8. Les entreprises d6sign~es des deux Parties contractantes ne peuvent pas appliquer
des tarifs diff6rents de ceux qui ont &6 agr66s, conform~ment aux dispositions du pr6sent
article.

Article 7. Activit~s commerciales

1. Les entreprises ddsign6es de chaque Partie contractante sont autoris6es:

a) A implanter, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux de promotion
des transports a6riens et de vente de titres de transport, ainsi que les autres moyens n6ces-
saires pour assurer des transports a6riens;

b) A vendre directement ou, A leur discretion par l'entremise de leurs agents, des titres
de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes sont autoris6es A faire
entrer et employer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, les personnels de direction,
commercial, op6rationnel et technique n~cessaires pour la prestation de services de trans-
port a6rien.

3. Ces besoins en personnel peuvent, au choix des entreprises d6sign~es, tre satisfaits
par leur propre personnel ou en recourant aux services de toute autre organisation, soci6t6
ou entreprises de transport a~rien travaillant sur le territoire de i'autre Partie contractante et
autoris6es A assurer des prestations de cette nature sur le territoire de ladite Partie contrac-
tante.

4. Les activit6s pr~cit6es sont exerc6es conform6ment aux lois et r~glements de l'autre
Partie contractante.

Article 8. Concurrence loyale

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes se voient offrir des possi-
bilit6s 6gales et 6quitables de participer aux transports a6riens internationaux vis~s par le
present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes prend toutes les mesures approprides relevant de
sa compdtence pour 6liminer toutes formes de discrimination ou pratique compdtitive
d6loyale, susceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport a6rien de l'autre
Partie contractante.

Article 9. Conditions d'exploitation

1. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes communiquent aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, quarante-cinq (45) jours A ravance,
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les horaires des services qu'elles entendent assurer, en sp6cifiant leur fr6quence, les types
d'adronefs utilis6s, ainsi que le plan et le nombre des si ges mis i la disposition du public.

2. Les demandes d'autorisation d'assurer des vols suppl6mentaires peuvent tre d6-
pos6es directement par les entreprises d6sign~es, pour approbation, aupr~s des autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 10. Taxes, douanes et redevances

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par les entreprises d6sign6es de chaque
Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les approvi-
sionnements en carburants et lubrifiants, les provisions (y compris les provisions de
bouche, boissons et tabacs), ainsi que tout le mat6riel publicitaire et promotionnel se trou-
vant A bord de ces adronefs, sont exonir6s, A 'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires,
nationaux ou locaux, A condition que cet 6quipement, ces approvisionnements et ces provi-
sions demeurent 5 bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bouche, introduits sur le territoire de I'une des Par-
ties contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d~sign6e de l'autre Partie
contractante, ou pris A bord d'a6ronefs par cette entreprise et qui sont destinis At tre utilis6s
uniquement i bord pour assurer des services internationaux, sont exon6r6s de tous droits et
redevances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection impos6s sur le territoire
de la premi&re Partie contractante, m~me s'ils doivent dtre utilis6s durant le survol du terri-
toire de la Partie contractante obi ils ont 6t6 embarqu s.

1I peut etre exig6 que les articles en question soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des douanes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent tre interpr6t6es de mani~re Ai im-
poser A une Partie contractante lobligation de rembourser des droits de douane d~ja perqus
sur les articles cit6s dans l'article mentionn6 ci-dessus.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carburants
et lubrifiants, ainsi que les provisions de bouche, transport6s A bord d'a6ronefs de l'une des
Parties contractantes, ne peuvent tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte qu'avec i'accord de ses autorit6s douanires qui peuvent exiger que ces articles soient
places sous leur surveillance jusqu'A leur r6exportation ou leur cession effectude conform-
ment aux r~glements douaniers.

Article 11. Double imposition

I. Les recettes et les b~n6fices tires de rexploitation d'a6ronefs en trafic international
ne sont imposables que dans l'ttat o6i est 6tabli le siege de direction effective de l'entreprise.

2. Les profits tir6s de l'ali6nation des a~ronefs exploit6s en trafic international ne sont
imposables que dans l'ttat o6i est 6tabli le siege de direction effective de l'entreprise.



Volume 2248, 1-40038

3. Le capital represent6 par des a6ronefs exploit6s en trafic international, ou par des
biens meubles utilis~s pour cette exploitation, nest imposable que dans l'ttat o6 est 6tabli
le si~ge de direction effective de 'entreprise.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux rec-
ettes et aux b6n6fices tir6s de la participation A un pool, une coentreprise ou un organisme
international d'exploitation.

Article 12. Transferts defonds

1. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes ont toute latitude de vendre,
contre nimporte quelle devise, des prestations de transport a~rien sur les territoires des
deux Parties contractantes, soit directement, soit par l'entremise d'un agent.

2. Les entreprises d~sign6es par les Parties contractantes sont libres de transf6rer I'ex-
c6dent entre les recettes et leurs d~penses sur le territoire ob elles ont r6alisd ces recettes.
Dans ces transferts nets entrent le produit de la vente, directe ou par I'entremise d'agents,
de prestations de transport a~rien et de prestations suppl6mentaires ou accessoires, ainsi
que les int6rts commerciaux accumul6s sur les recettes d~pos~es en banque en attente de

transfert.

3. Les entreprises d~sign6es par les Parties contractantes reqoivent l'agr6ment de ces
transferts au plus tard trente (30) jours apr~s le d6p6t de leur demande, et les transferts s'ef-
fectuent en devises librement convertibles au taux de change officiel de conversion de la
monnaie locale A la date de la cession de cette monnaie.

Les entreprises d~sign6es par les Parties contractantes sont libres de proceder aux
transferts demand~s ds reception de leur agr~ment.

Article 13. Application des lois, riglements etformalits

1. Les lois, r~glements et formalit~s de chaque Partie contractante, qui r~gissent sur son
territoire l'entr6e ou la sortie d'aronefs affect6s A des services a6riens internationaux, ou
encore l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs, doivent 6tre respect6s par chacune des
entreprises d~sign6es de l'autre Partie contractante, A leur entr6e sur ledit territoire etjusqu'A
leur d6part y compris.

2. Les lois, reglements et formalit6s de chacune des Parties contractantes, qui r6gissent
l'immigration, les passeports ou autres documents de voyage agr6s, l'entr~e, les autorisa-
tions de survol, les douanes et la quarantaine doivent &tre respect~s par, ou en leur nom, les
6quipages, les passagers, le fret et le courrier transport~s par les a~ronefs de chaque entre-
prise d6sign~e de l'autre Partie contractante A l'entr e sur le territoire de ladite Partie con-
tractante et jusqu'A leur ddpart y compris.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des Par-

ties contractantes, qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cet effet, ne sont sou-
mis, sauf en mati&re de scurit6 contre la violence et la piraterie a6rienne, qu'A un contr6le
simplifi& Les bagages et le fret en transit direct sont exon~r~s des droits de douane et autres
taxes similaires.
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4. Les droits et redevances appliques sur le territoire de chacune des Parties contracta-
ntes A l'activit6 des entreprises de transport adrien de l'autre Partie contractante au titre de
l'utilisation des adroports et autres installations adriennes sur le territoire de la premiere Par-
tie contractante ne sont pas plus dlev(s que ceux imposes A toute autre entreprise nationale
ou 6trang~re assurant des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes naccorde A une entreprise de transport adrien autre
que celles ddsign6es par l'autre Partie contractante la prdfdrence en ce qui concerne l'appli-
cation de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et similaires, ou l'utili-
sation des adroports, couloirs a~riens, services de trafic adrien et autres installations sous
son contr6le.

Article 14. Reconnaissance des certificats et licences

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences, ddlivrds ou valid6s par
lune des Parties contractantes et non p~rimds, sont reconnus valables par lautre Partie con-
tractante aux fins d'exploitation des services convenus sur les routes indiqudes, A condition
toutefois que ces certificats, brevets ou licences aient t6 ddlivr~s et validds conform~ment
aux normes institudes en vertu de la Convention.

Chacune des Parties contractantes se r6serve toutefois le droit de refuser de reconnaitre
comme valables, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et licences ddlivr~s
A ses propres ressortissants par lautre Partie contractante.

Article 15. S&curitW adrienne

1. Les Parties contractantes sont convenues de s'apporter mutuellement l'aide ndces-
saire afin de prdvenir la capture illicite d'a~ronefs et les autres actes illicites contre la s6cu-
rit6 des adronefs, des adroports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute
autre menace contre la sdcurit6 adrienne.

2. Chacune des Parties contractantes est convenue de respecter les dispositions de
sdcurit6 non discriminatoires et gdndralement applicables, requises par lautre Partie con-
tractante pour l'entr6e sur son territoire, et de prendre des mesures addquates pour linspec-
tion des passagers et de leurs bagages A main. Chacune des Parties contractantes accueille
aussi de faqon positive toute demande faite par lautre Partie contractante de mesures de
sdcurit6 spdciales pour la protection de ses a~ronefs ou de ses passagers en cas de menace
particulibre.

3. Les Parties contractantes agissent conformment aux dispositions appropri6es rela-
tives A la sdcurit6 adrienne, qui sont prescrites par l'Organisation de laviation civile inter-
nationale. Si une Partie contractante d6roge d ces dispositions, 'autre Partie contractante
peut ddposer aupr~s d'elle une demande de consultations. A moins que les Parties contrac-
tantes en soient convenues autrement, ces consultations commenceront dans les soixante
(60) jours qui suivent la date de reception de la demande. A d6faut d'une entente satisfai-
sante, il peut y avoir lieu d'appliquer l'article 17 du pr6sent Accord.

4. Les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant d bord des adronefs, signde A To-
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kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ro-
nefs, sign6e A La Haye le 16 d~cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign(e A Montr6al le 23 septembre
1971, pour autant que les deux Parties contractantes aient adhdr6 auxdites conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident tel que la capture illicite d'un a6ronef
ou d'autres actes illicites contre la s~curit6 des a6ronefs, a6roports ou installations de navi-
gation a6rienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en facilitant
les communications dans le dessein de mettre rapidement et sans danger fin A l'incident ou
A la menace en question.

Article 16. Syst~mes informatiques de r~servation

1. Les Parties contractantes sont convenues:

a) que les int~rts des usagers des transport a~riens seront prot6g6s contre tout abus des
informations de cette nature, y compris leur presentation fallacieuse;

b) que les entreprises d~sign6es de chacune des Parties contractantes et leurs agents au-
ront, sans restriction et sans discrimination, acc~s aux SIR sur le territoire de l'autre Partie
contractante et le droit de les utiliser;

c) qu'A cet 6gard, le code d'6thique de la CEE concernant les SIR sera appliqu6 sur le
territoire des Pays-Bas, tandis que, sur le territoire de Lettonie, le Code de conduite de la
CEAC sera applicable.

2. Chacune des Parties contractantes garantit aux SIR choisis au premier chef par les
entreprises d6sign6es de lautre Partie contractante un acc~s libre et sans entrave sur son ter-
ritoire. Aucune des Parties contractantes n'impose ni ne permet d'imposer sur son territoire,
au SIR des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante, des conditions plus ri-
goureuses que celles impos~es au SIR de ses propres entreprises d6sign6es, en ce qui con-
cerne par exemple:

a) l'exploitation et la vente des services de SIR, y compris les r~gles de pr6sentation et
d'exploitation; et

b) l'acc~s aux moyens de communications et leur emploi, le choix et l'utilisation de
materiels et de logiciels techniques, ou l'installation des materiels.

Article 17. Consultations et amendement

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre en vue d'assurer l'application et le juste respect des
dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consultations en vue
de modifier le present Accord ou son annexe. Ces consultations commenceront dans les
soixante (60) jours qui suivent la date de reception de la demande par l'autre Partie contrac-
tante, A moins que les Parties contractantes en soient convenues autrement. Ces consulta-
tions peuvent 6tre effectu6es face A face ou par correspondance.
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3. Toute modification du pr6sent Accord convenue entre les Parties contractantes
prend effet A la date A laquelle celles-ci se sont mutuellement inform6es par 6crit de l'ac-
complissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives.

4. Toute modification de l'Annexe au pr6sent Accord doit 8tre convenue par 6crit entre
les autorit6s a6ronautiques et prendra effet A une date qui sera d6termin6e par celles-ci.

Article 18. Rglement des differends

i. En cas de diff~rend entre elles concernant l'interpr6tation ou I'application du pr6sent
Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r~soudre par voie de
n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gocia-
tions, le diff~rend peut, sur la demande de lune ou l'autre d'entre elles, tre soumis par d6-
cision A un tribunal de trois arbitres, dont un sera d~sign6 par chacune des Parties
contractantes et le troisi~me convenu entre les deux arbitres ainsi d6sign~s, A condition que
ce tiers arbitre ne soit un ressortissant d'aucune des Parties contractantes. Chacune des Par-
ties contractantes devra d~signer son arbitre dans un dMlai de soixante (60) jours A compter
de la date de reception par l'une d'elles d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du
diff~rend, et le tiers arbitre sera choisi dans un ddlai suppl6mentaire de soixante (60) jours.
Si l'une ou lautre des Parties contractantes ne d~signe pas son propre arbitre dans le d61ai
de soixante (60) jours, ou si le tiers arbitre nest pas choisi dans le d~lai indiqu6, le President
du Conseil de I'Organisation de l'aviation civile internationale pourra, sur la demande de
lune ou 1'autre Partie contractante, designer un ou des arbitres, selon le cas.

3. Le tribunal d'arbitrage arr~te son r~glement int~rieur et d6termine la distribution des
cofits de la procedure.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise dans les
conditions pr6vues au paragraphe 2 du present article.

Article 19. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A n'importe quel moment notifier, par la voie
diplomatique, A I'autre Partie contractante sa decision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette
notification est envoy6e simultan~ment A I'Organisation de I'aviation civile internationale.
Dans ce cas, le present Accord cesse d'tre valide douze (12) mois apr~s la date de reception
de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notification soit retir6e par
accord entre les Parties contractantes avant l'expiration de ce d~lai. Si lautre Partie contrac-
tante n'accuse pas reception de la notification, celle-ci sera r6put~e avoir W revue quatorze
(14) jours apr~s la date de sa r6ception par I'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20. Enregistrement auprks de lOrganisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tout amendement qui y serait apport6 sont enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 21. Applicabilit9 des accords multilatraux

1. Les dispositions de la Convention sont d appliquer au present Accord.

2. Si un accord multilat6ral concernant un point couvert par le pr6sent Accord et ac-
cept6 par les deux Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions applicables dudit
accord remplacent celles correspondantes du present Accord.

Article 22. Champ d'application

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord n'est applicable qu'au
territoire du Royaume en Europe.

Article 23. Entre en vigueur

Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi me mois qui suit ]a date
A laquelle les Parties contractantes se sont mutuellement inform~es par 6crit de I'accomp-
lissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait le 25 mars 1993 A Riga, en double exemplaire en langues anglaise, n6erlandaise et
lettone, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence, ]a version anglaise
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J.R.H. MAIJ-WEGGEN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

A. GUTMANIS
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS CONCLU ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DE LETTONIE

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es du Royaume des Pays-Bas sont au-
toris~es A exploiter des services a~riens sur les route indiqu~es ci-apr~s:

Points aux Pays-Bas - points interm~diaires - points en Lettonie - points au-del - et
vice versa.

2. Les entreprises de transport a~rien ddsigndes de la R~publique de Lettonie sont au-
toris~es A exploiter des services a~riens sur les route indiqu~es ci-apr~s:

Points en Lettonie - points intermdiaires - points aux Pays-Bas - points au-del - et
vice versa.

3. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des Parties contractantes peuvent, A
leur discretion, omettre lors de tous leurs vols ou de nimporte lequel d'entre eux, la totalit6
ou lun quelconque des points interm~diaires.

4. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des Parties contractantes sont au-
toris~es A assurer des vols sur les routes mentionn~es ci-dessus, sans restriction en ce qui
concerne leur fr~quence, les types d'adronefs et leur plan dans nimporte quelle configura-
tion.

5. Tous les points interm6diaires ou au-del peuvent tre desservis par les entreprises
d~sign~es de chaque Partie contractante, sans exercer les droits de trafic de cinqui~me lib-
ert6.

Ces droits de trafic de cinqui~me libert6 peuvent tre exerc~s avec l'accord prdalable
des autoritds adronautiques des deux Parties contractantes.




